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Nous vous félicitions d’avoir choisi le chaudière à pellets MORETTI 
DESIGN 
 
Nos produits sont à la pointe dans le domaine du chauffage au 
granulés. La haute technologie utilisée pour nos produits ainsi que 
le soin particulier apporté dans leur conception et leur design, font 
que nos chaudière sont les plus performantes et les plus fiables de 
l'univers des pellets. La qualité des matériaux et la qualité de l'ou-
vrage donnent un produit qui répond parfaitement à toutes les exi-
gences, tant esthétiques que fonctionnelles, et qui s'adapte à tous 
les milieux avec son style épuré et raffiné, en enveloppant les es-
paces avec la chaleur incomparable que seule une flamme peut 
offrir. 
 
LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL D’UTILISA-
TION AVANT D’INSTALLER ET D'UTILISER LE PRODUIT. 
 
AVANT-PROPOS 
 

La chaudière à pellets, ci-après dénommée "chaudière", a été construite 
conformément aux lois en vigueur, conformément à la norme de produit 
EN 303-5: 2012, en tenant compte des normes techniques applicables, à 
l'aide de composants certifiés, en vérifiant le appareil à des fins de sécu-
rité et de fonctionnalité, et effectuant les vérifications requises par les 
normes et les dispositions de la loi.  
 
La chaudière est fournie prête à installer, avec le manuel d'installation, 
d'utilisation et de maintenance et la déclaration CE. Ce manuel a été 
préparé pour transmettre les connaissances nécessaires pour une utili-
sation en toute sécurité de l’appareil. À cette fin, l'utilisateur doit lire at-
tentivement le manuel avant de mettre la chaudière en service et doit se 
conformer à toutes les indications, obligations et interdictions qui y figu-
rent.  
 
La chaudière a été conçue et construite pour produire de l’eau chaude 
destinée au chauffage (et à l’eau chaude domestique via un kit option-
nel) dans un système de cuve ouvert ou fermé. Le brasier est alimenté 
en combustible par des granulés de bois, dans le respect des limites 
imposées par ce manuel. Toute utilisation autre que celle pour laquelle 
la chaudière a été construite est interdite.  
 
Avertissements généraux de sécurité 
 

Tous les règlements locaux, y compris ceux se référant aux normes 
nationales et européennes, doivent être respectés pour l’installa-
tion et l'utilisation de l’appareil. 
 
L’installation et la maintenance de la chaudière doivent être effectuées 
part du personnel qualifié, conformément aux normes et aux lois en 
vigueur en la matière, et selon les instructions du fabricant dans le res-
pect des schémas de l'installation fournis par le manuel.  
 
Le chaudière n’est destinée qu'à l’usage pour lequel il a expressément 
été réalisé. Pour autant, toute responsabilité concernant les dommages 
aux personnes et/ou aux choses dus à une utilisation impropre de la 
machine est à la charge de l'utilisateur. 
 
Ne pas utiliser l’appareil comme incinérateur ou autre façon que celle 
pour laquelle il a été conçu. 
 
Aucun combustible autre que les pellets ne doit être utilisé. Ne pas utili-
ser de combustibles liquides. 
 
Ne pas introduire directement les pellets dans le brasier. Ne pas ouvrir la 
porte pendant que le chaudière fonctionne.  
 
Pour son fonctionnement ordinaire, l'utilisateur doit appliquer toutes les 
indications que donnera une lecture approfondie du manuel d'utilisation 
et de maintenance. Respectez scrupuleusement les indications et les 
signaux d'obligation appliqués sur le chaudière.   
 
La fiche du câble d'alimentation de l'appareil ne doit être branchée 
qu'après la FIN de l'installation et de l'assemblage de l'appareil et doit 
pas rester accessible après l'installation si l'appareil ne dispose pas d'un 
interrupteur bipolaire adapté et accessible. 
 
Avant toute intervention de maintenance, isoler le chaudière de la source 
électrique. Ne pas enlever les protections ou les panneaux d'indication 
présents sur le chaudière.   
 
Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne touche pas les parties 
chaudes. 
 
Ne pas éteindre le chaudière en débranchant le câble de l'alimentation 
principale. 

L’appareil, et notamment les surfaces extérieures, atteint quand il est en 
marche, des températures élevées au toucher, manœuvrez avec pré-
caution pour éviter les risques de brûlures 
 
L'appareil peut être utilisé par des enfants de moins de 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou sans expérience ou connaissances nécessaires, à condition 
d'être sous surveillance ou après avoir reçu des instructions concernant: 
une utilisation sûre de l'appareil et une compréhension des dangers 
inhérents à celui-ci. 
 
Le nettoyage et la maintenance destinés à l'utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance 
 
N’apportez aucune modification non autorisée sur l’appareil. 
 
Utilisez uniquement des pièces de rechange originales recommandées 
par le constructeur. 
 
Dans le cas où le conduit de cheminée prend feu, éteindre le chaudière 
en appuyant sur le bouton éteindre, ne débranchez pas l'alimentation et 
prenez contact avec le pompiers locaux. 
 
La pression maximum et minimum d'entrée du réseau hydrique doit être 
de : 0,5 bar (50 kPa) min et de 1,5 bar (150 kPa) Max. 
 
Il est conseillé d'installer une vanne anti-condensation. 
 
Il est conseillé d'installer une séparateur de poussière magnétique.  
 
L’installateur est totalement responsable de l'installation définitive et du 
bon fonctionnement du produit installé. Le fabricant ne sera en rien res-
ponsable en cas de non respect de ces précautions.  
 
Après avoir déballé le chaudière, l'utilisateur doit s'assurer de l'intégrité 
du produit et qu'il y ait toutes les pièces; en cas d'anomalie, il doit 
s'adresser au revendeur auprès duquel il a acquis le chaudière. 
 
La maintenance du chaudière doit être effectuée au moins une fois par 
an par du personnel qualifié, en la programmant à l’avance avec le ser-
vice technique d'assistance. 
 
Sur tous les produits MORETTI DESIGN à la fin de la ligne d'assem-
blage un contrôle scrupuleux général suivi d'un test de combustion est 
effectué. Nous informons le client qu’à la livraison du produit il est nor-
mal de trouver des traces de combustion témoins du test qui a eu lieu. 
 
DESCRIPTION  
 

Identification 
 

Une plaquette indiquant de façon indélébile les données suivantes est 
appliquée à l'arrière du chaudière: 
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Description de la chaudière 
 

Le chaudière à pellets de bois est un générateur de cha-
leur en mesure de chauffer l'eau mise en circulation à 
l'intérieur d'un circuit à vase ouvert ou fermé à travers la 
combustion des pellets de bois. L'insertion du combustible 
est automatisée. Le chaudière est conçue pour un fonc-

tionnement à fluide vecteur liquide (eau). L'eau à l'intérieur de la chau-
dière est chauffée par la flamme produite par la combustion, puis elle est 
envoyée en cercle à l'aide d'un circulateur.  
 
La sécurité de la chaudière est garantie par les systèmes CE installés 
sur tous les produits MORETTI DESIGN qui contrôlent tous les para-
mètres de fonctionnement du l’appareil, y compris l'obstruction éven-
tuelle du conduit de fumée. Le logiciel de pointe et l'étude approfondie 
des fonctions permettent à l'utilisateur une utilisation simple et immédia-
tement compréhensible. La présence d'un thermostat programmable sur 
tous les produits MORETTI DESIGN permet de programmer les mises 
en marche et les arrêts de la chaudière avec ce que cela comporte de 
commodité. Le grand réservoir des pellets, permet des chargements de 
combustible étalés dans le temps. Le grand tiroir à cendres de la chau-
dière permet de décharger les cendres produites par la combustion jus-
qu'à une seule fois par semaine (la fréquence de fonctionnement peut 
varier en fonction du temps d'utilisation de la chaudière et de la qualité 
des pellet). 
 
INSTALLATION 
 

Le chaudière doit être placé sur un sol avec une capacité de charge 
suffisante. Si le bâtiment ne répond pas à cette exigence, des me-
sures appropriées (par exemple, installer une plaque de répartition 
de charge) doivent être prises. 
 
L'installation de la chaudière doit assurer un accès facile pour le 
nettoyage de l’appareil de chauffage et de la cheminée. 
 
Les ventilateurs d'extraction, lorsqu'ils sont utilisés dans la même 
pièce, peuvent causer des problèmes. 
 
L'installation dans de petites pièces ou chambres est interdite. 
Vous il est interdit d'installer le chaudière dans les pièces à risque 
d'incendie, dans les pièces avec une atmosphère explosive ou où 
les générateurs sont déjà présents chaleur dont la présence simul-
tanée n'est pas compatible selon les règles de droit. 
 
Toutes les réglementations locales et les normes européennes 
doivent être respectées lorsque le chaudière est installé. 
 
Conditions de livraison et Déballage 
 

Le chaudière est livrée emballée avec ses composants esthétiques. 
Couper les sangles et extraire le carton. Utilisez l'équipement approprié 
pour soulever le chaudière de la palette en bois. 
 
Montage 
 

Pour l'installation de la chaudière Tecnika Turbo Glass, contactez un 
installateur agréé (DM 22 janvier 2008, n. 37), sinon la garantie expirera.  
 

Air Comburant 
 

Une mauvaise combustion peut être causée par une mau-
vaise circulation de l'air à l'intérieur de la pièce, ce qui se 
produit souvent dans les maisons dont les portes et les 
fenêtres sont scellées. Pour éviter ce genre de désa-
grément, il est recommandé d'installer une grille de venti-

lation permanente à proximité de la chaudière, ce qui permet de garantir 
un apport d'air propre suffisant pour une combustion correcte. 
 
L'air nécessaire à la combustion peut également être prélevé de l'exté-
rieur directement via un tuyau de 60mm de diamètre. Le tuyau ne doit 
pas dépasser 5m de long et ne doit pas comporter plus de 4 coudes à 
90°, il doit également avoir une double alimentation en air (voir exemple 
ci-dessous). 
 
S'il n'est pas possible de connecter l'entrée d'air directement à l'exté-
rieur, il est impératif de faire un trou dans le mur pour introduire l'air de 
combustion. Il est recommandé d'utiliser des grilles de protection et de 
les garder propres. 

 

 

 
 
 
 

LIMITES DE DIMENSIONS 

CHAPEAU  
ANTI-

REFOULEMENT 

CONDUIT DE 
FUMÉE  
ISOLÉ 

RACCORD EN T ISOLÉ 
AVEC BOUCHON 
D’INSPECTION 

LONGUEUR MAXIMUM DU  
TRONÇON HORIZONTAL 3 MÈTRES 

PENTE  
MINIMUM 5% 

RACCORD EN T 
AVEC  

INSPECTION 

CONDUIT DE 
FUMEE NON 

ISOLÉ 

RACCORD EN T  
AVEC INSPECTION 
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EXEMPLE 

 
Evacuation de la fumée 
 

Pour évacuer la fumée, il faut réaliser un conduit de fumée en respectant 
les normes en vigueur. L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec 
un conduit de fumée partagé 
 
Exemples d’installation 
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CONDUIT DE FUMEE DE L’INTERIEUR VERS               
L’EXTERIEUR 

 

INSTALLATION  
INCORRECTE 

CONDUIT DE FUMEE SANS RACCORD EN T 
 

INSTALLATION  
INCORRECTE 

DEPOT DE  
CENDRE DANS 

LE VIRAGE 

CHAPEAU 
ANTI-

REFOULEMENT 

CONDUIT DE 
FUME  
ISOLE 

DEPOT DE  
CENDRE DANS 

LE VIRAGE 

INSTALLATION SUR CONDUIT PREEXISTANT 
 

INSTALLATION  
CORRECTE 

MITRE  
COUVERTE 

ISOLATION 

VIRAGE  
OUVERT 45° 

CONDUIT  
PREEXISTANT 

RACCORD EN T 
AVEC  

INSPECTION 

CONDUIT DE 
FUME  
ISOLE 

CONDUIT DE FUMEE EXTERNE 

 

INSTALLATION 
CORRECTE 

CHAPPEAU  
ANTI-

REFOULEMENT 

RACCORD EN T 
ISOLE AVEC  
BOUCHON  

D’INSPECTION 
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CONDUIT DE FUMEE EVACUATION DEGAGEE 
 

INSTALLATION  
INCORRECTE 

CONDUIT DE FUMEE A L’INTERIEUR 
 

INSTALLATION 
CORRECTE 

CHAPEAU  
ANTI-

REFOULEMENT 

CONDUIT DE 
FUME  
ISOLE 

CONDUIT DE 
FUMEE  

NON ISOLEE 

RACCORD EN T 
AVEC  

INSPECTION 

CONDUIT DE FUMEE DE L’INTERIEUR VERS              
L’EXTERIEUR 

 

INSTALLATION 
CORRECTE 

CHAPEAU  
ANTI-

REFOULEMENT 

CONDUIT DE 
FUME  
ISOLE 

RACCORD EN T ISOLE 
AVEC BOUCHON  
D’INSPECTION 

CONDUIT DE 
FUMEE NON 

ISOLEE 

RACCORD EN T 
AVEC INSPECTION 

RACCORD EN T 
AVEC  

INSPECTION 

 

 

 

 
Attention: 
 

La cheminée doit être réalisée dans le respect des réglementations 
en vigueur. 
 

Pour l'installation extérieure, il doit être utilisé un conduit de fumée 
à double paroi, peuvent être inspectés sur les courbes. Utilisez 
uniquement des tubes en acier. Ne pas utiliser de tubes en matière 
synthétique ni en aluminium. 
 

Tous les tronçons de l'évacuation de fumée doivent pourvoir être 
inspectés et être amovibles afin d'en nettoyer l'intérieur. 
 

Dans la section interne de la cheminée, fournissez un ou plusieurs 
points de mesure pour le contrôle des émissions. Les points de 
mesure doivent être scellés. 
 

L'appareil fonctionne en dépression avec la sortie de fumée et est 
équipé d'un ventilateur pour expulser les vapeurs. 
 

Le tirage minimum est indiqué dans le tableau des caracteristiques 
techniques à la page. 20.  
 

Le non-respect des spécifications ci-dessus annulera la garantie. 
 
Installation thermostat d'ambiance à distance 
 

La chaudière permet l’installation d’un thermostat d’ambiance déporté de 
type marche / arrêt, sans tension aux extrémités des fils du thermostat. 
Les contacts pour l'installation du thermostat sont situés à l'arrière de la 
chaudière, sous le connecteur d'alimentation, où se trouve un con-
necteur bipolaire à connexion rapide avec deux boutons, l'un noir et 
l'autre rouge.  
 
Remplissage de l'installation 
 

Avant d'installer le chaudière, il est conseillé d'effectuer un lavage minu-
tieux de toute la tuyauterie de système de chauffage afin d'enlever les 
éventuels résidus qui pourraient compromettre le bon fonctionnement de 
la chaudière.  
 
Une fois tous les branchements effectués, on procède au remplissage 
de système de chauffage. Ouvrir tous les évents. Ouvrir le robinet de 
remplissage en contrôlant les éventuelles fuites. Fermer le robinet d'ali-
mentation et les soupapes de décharge. Démarrer la pompe plusieurs 
fois afin d'éliminer les éventuelles poches d'air. 
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Avertissement: l'évacuation de la soupape de sécurité doit être transfé-
rée dans un puisard afin de pouvoir évacuer l'eau chaude en sortie lors-
que ladite soupape intervient. 
 
Raccordement l'installation avec vannes de zone et autres 
 

Laissez une zone toujours ouverte. Nous recommandons l'installation 
d'une vanne anti-condensation à 55°C (obligatoire dans le cas d'un rac-
cordement direct au système de chauffage). 
 
ATTENTION: la chaudière doit être installée sur un système de 
chauffage dimensionné de manière à éliminer l’électricité générée 
par l’appareil. Pour le dimensionnement du système, il est recom-
mandé de faire appel à un technicien en chauffage. 
 
Pour dissiper l'excès de chaleur, la chaudière doit être connectée à au 
moins deux radiateurs. La soupape de vidange du système et la soupa-
pe de sécurité se trouvent à l'arrière de la chaudière. Elles doivent toutes 
deux être raccordées à une fosse d'évacuation conformément aux régle-
mentations en vigueur. 
 

Kit production d'eau chaude sanitaire (option) 
 

Sur la chaudière, il est possible d'installer un kit pour la 
production d'eau chaude sanitaire sur la machine. Cette 
option vous permet d'offrir un confort inégalé du fait que 
tout se déroule de manière totalement automatique et est 
gérée par l'unité de contrôle.  

 
Note: le kit doit être raccordé à l'installation des sanitaires en respectant 
les indications d'entrée et de sortie. La pression maximum admise pour 
le sanitaire est de 2 bar (cette opération doit être réalisée par un techni-
cien qualifié). 
 
En cas de non-utilisation pendant une longue période 
 

En cas de non utilisation de longue durée, il est conseillé de faire appel à 
un technicien pour effectuer au moins les opérations suivantes:  
 
-  Mettre un antigel adéquat selon la zone où il se trouve 
 

-  Positionner l'interrupteur général dans la position 0  
 

-  Fermer les robinets d'eau des systèmes de chauffage et sanitaire  
 
Conditions de fonctionnement 
 

La chaudière a été conçue pour être utilisée dans des environnements 
ordinaires, sans risque d’incendie ou d’explosion. L'élimination des dé-
chets de combustion doit être effectuée conformément aux dispositions 
légales applicables. 
 
Lors de l'utilisation de la chaudière, les réglages des dispositifs de sécu-
rité ne peuvent pas être modifiés ou les portes fixes ne peuvent pas être 
ouvertes. Les appareils de contrôle doivent être réglés par du personnel 
qualifié. 
 
La maintenance de la chaudière doit être effectuée par des sociétés 
spécialisées dans la maintenance d'appareils de chauffage, qui la 
soumettront à toutes les vérifications requises par la réglementation en 
vigueur (voir page 16).  
 

Utilisez des granulés de bois de 6 mm de diamètre, de 
longueur moyenne 30mm, avec des caractéristiques 
d'humidité conformes à EN PLUS - UNI EN 14961 - 2, 
classe A1. Conservez le carburant dans un endroit 
frais, sec et à l’écart de sources de chaleur. 
 

Attention: Une chaudière avec des réglages spéciaux ou modifiés 
doit être testée à nouveau. Une mauvaise connexion de la chaudiè-
re au conduit de fumée et le non-respect des dispositions relatives 
à la construction des ouvertures de ventilation peuvent entraîner de 
graves situations dangereuses.  
 
Risques résiduels 
 

Certaines pièces, telles que la sortie des vapeurs, peuvent être très 
chaudes au toucher et causer des brûlures pendant le fonctionnement. 
Les composants électriques peuvent causer de graves dommages, ne 
les touchez pas sans avoir débranché le câble secteur du secteur.  
 
DISPOSITIFS DE SECURITE   
 

ATTENTION: pour l’identification des appareils de commande et de 
sécurité, voir l’image page 21.  
 
Rupture aspiration de fumée: Si le ventilateur de fumées se casse 
pour une raison quelconque, une sécurité arrête la chute des pellets 
(Er02) et donc le chaudière. 
 
 

 

 

100 100 

1000 

1000 

Distance dans mm 

Rupture moteur vis sans fin: Si le moteur de la vis sans fin d'alimenta-
tion des pellets s'arrête, le système continue à fonctionner jusqu'au ni-
veau minimum, puis il lance l'alarme et se bloque (Er12, Er03) 
 
Rupture de la pompe: Si la pompe s’arrête, le système passe en 
alarme et s’arrête (Er01, Er04). 
 
Allumage manqué: Le système fournit la première tentative d'allumage, 
en cas d'échec, le chaudière va se mettre en sécurité et se bloquer 
(Er12). Contrôlez que le brasier soit propre et bien placé avant d'effec-
tuer un nouvel allumage. 
 
Sécurité électrique: Le système est protégé par un fusible à retarde-
ment de 4 A qui se trouve à l'arrière de la chaudière; pour le remplacer, il 
suffit d'extraire le boîtier sous l'interrupteur après avoir débranché le 
câble d'alimentation du réseau électrique, extraire le fusible hors d'usage 
et le remplacer, remettre le boîtier à sa place. Si le fusible casse tout de 
suite après avoir été remplacé, contactez l'assistance. 
 
Sécurité évacuation de fumée: S'il y a des anomalies dans l'expulsion 
des fumées, le système déclenche l'alarme et se bloque (Er02). 
 
Sécurité pellets: Si la température du réservoir des pellets dépasse les 
niveaux de sécurité, le système se bloque (Er01). La reprise est automa-
tique. 
 
Sécurité température eau: si la température de l'eau de la chaudière 
dépasse les niveaux de sécurité, le système se bloque (Er01). Le réta-
blissement est manuel et doit être effectué par un technicien qualifié à 
l'aide du réarmement placé à l'arrière du chaudière. 
 
Sécurité pression eau: la pression de l'installation est contrôlée par un 
transducteur de pression électronique et elle doit se trouver entre 0,5 bar 
(50 kPa) et 1,5 bar (150 kPa). Si les conditions ne sont pas respectées, 
le système se bloque (Er09 o Er10). Si la pression de l'installation dé-
passe les 3 bar, une soupape mécanique de sécurité s'ouvre automati-
quement et évacue la pression en excès. Pour amener la pression dans 
les limites de fonctionnement, utilisez le robinet d'évacuation placé der-
rière le chaudière ou sur un thermosiphon. 
 
Manque d'électricité: S'il y a une brève coupure de courant le système 
va se bloquer (Er15). Si le manque d'électricité  persiste, le chaudière 
peut émettre une petite quantité de fumée dans la pièce si l'aspiration 
n’est pas correctement reliée à l'extérieur. Cela dépend du mauvais 
tirage de la cheminée, mais ne représente aucun risque pour la 
sécurité. Àu retour de l'électricité le système passe en arrêt. 
 
Attention: En cas de feu de cheminée, contacter les pompiers. 
 
DISTANCES MINIMUMS DE SECURITE 
 

Gardez le carburant et les matériaux inflammables à une distance appro-
priée. Reportez-vous à la plaque d'identification du produit située à l'ar-
rière de la chaudière pour connaître les distances minimales par rapport 
aux matériaux inflammables. 

 
PREMIERE MISE EN FONCTION 
 

Attention: La première mise en service doit être effectuée par le 
personnel autorisé de MORETTI DESIGN, qui effectue un contrôle 
global de l'installation, faute de quoi la garantie ne sera pas recon-
nue. 
 
L'installateur / testeur doit donner des instructions verbales sur le fonc-
tionnement de l'appareil avant la première utilisation. 
 
La fiche du câble d'alimentation de la chaudière doit être branchée 
APRES la fin de l'installation et du montage de l'appareil et doit rester 
accessible après l'installation, si l'appareil ne dispose pas d'interrupteur 
bipolaire approprié et accessible.  
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est atteint, le chaudière passe en phase de modulation, phase où la 
consommation de combustible sera minimale et où le ventilateur ambiant 
fonctionnera à la puissance minimum. 
 
Modification de la puissance de combustion 
 

Il est possible de changer la puissance de combustion à tout moment, 
mais la modification n'est effective que dans la phase "Normal". La puis-
sance varie de P1 à P5. En augmentant la puissance, la consommation 
de pellets et la vitesse du ventilateur échangeur augmentent. 
 
Note: Eteindre le chaudière en cas de panne ou de mauvais fonc-
tionnement. 
 
COMBUSTION 
 

La combustion est une réaction chimique dans laquelle un combustible 
(pellets) et un comburant (air) sont combinés, grâce à une gâchette 
(résistance), pour produire de la chaleur. Ils doivent être en proportion 
correcte pour que la combustion ait lieu. Ci-dessous quelques exemples 
avec la description relative et l'ajustement pour obtenir une combustion 
optimale. 
 

Réglage automatique de la combustion via le 
système FCS 
 

Le système FCS (Fire Control System), est un système 
de contrôle automatique de la combustion qui maintient 
toujours l'efficacité du produit élevée. 
 

Le système régule automatiquement le dosage du combustible (pellets) 
et de l'air de combustion en fonction du tirage lu par une sonde de dé-
bitmètre située à l'intérieur de la chaudière. 
 
Le système FCS est donc en mesure de maintenir une flamme optimale 
même dans les cas de conditions non parfaites (aspiration, tirage, etc.), 
lorsque celles-ci se produisent de temps en temps.  
 
ATTENTION: le système FCS ne compense pas les conditions structu-
relles et continues d’utilisation et d’installation qui ne sont pas conformes 
ou, en tout cas, ne sont pas conformes aux instructions données dans le 
manuel suivant concernant la qualité des pellets, la combustion ou l’ad-
mission d’air de combustion. 
 
Par conséquent, il est conseillé de vérifier la qualité de la flamme en la 
comparant aux images des exemples ci-dessous, car certaines condi-
tions d'utilisation et d'installation pourraient dans tous les cas entraîner 
des problèmes de fonctionnement de la machine. 
 
Dans tous les cas, en présence de combustion NON OPTIMUM avec le 
contrôle automatique de la combustion activé, il est recommandé de 
contacter un technicien MORETTI DESIGN agréé. 
 
Calibrage 
 

Remarque: Sur les modèles où le FCS est installé, il est possible d'ajus-
ter la plage de correction de combustion automatique dans l'élément de 
FCS. 
 
Sur les modèles sans le système, il est possible de réguler la combus-
tion manuellement au moyen des fonctions Calibrage Vis sans fin et 
Calibrage Ventilateur. 
 
Exemple 1 

NON 

 

Chargement des pellets 
 

Remplissez le réservoir de carburant avec des pellets de bois qui peu-
vent être achetés sur le marché. Les pellets sont chargés par le haut, en 
ouvrant la porte sur le dessus. Il est recommandé de bien fermer la por-
te, sinon le chaudière passera à Er44 s'il reste ouvert plus de 120 secon-
des. 

 
Attention: Avant de remplir le réservoir, vérifiez qu'il n'y a pas de corps 
étrangers dans le fond. 
 
Modalité d'allumage 
 

S'assurer que le chaudière soit branché au réseau électrique et que 
l'interrupteur situé sur le panneau arrière soit en position l 

 
Effectuer l'opération de remplissage de la vis sans fin à travers la fonc-
tion CHARGEMENT. La porte doit toujours être fermée, aussi bien au 
moment de l'allumage que pendant le fonctionnement normal. 
 
Avant d'allumer le chaudière, videz le brasero après le chargement. 
 
ÉTATS DE FONCTIONNEMENT  
 

Check Up 
 

Cette phase commence dès que l'on appuie sur la touche pour allumer 
le chaudière. Pendant cette phase, le système effectue le nettoyage du 
brasier en faisant tourner le ventilateur de fumée à la vitesse maximum, 
et il fait en même temps un contrôle sur les sondes et les sécurités. 
 
Allumage 
 

Une fois terminée la phase de Check Up, le système passe à la phase 
d'allumage. La vis sans fin charge une certaine quantité de pellets et la 
résistance d'allumage s'allume. Le système attend que la combustion 
commence, ensuite il commence à doser de petites quantités de pellets 
pour faire augmenter la température de la fumée. 
 
Normal 
 

Une fois la phase d'allumage terminée, le système passe à la phase 
Normale. Pendant cette phase, le ventilateur de chauffage est actif et le 
système fonctionne à la puissance de combustion réglée. 
 
Modulation 
 

Durant la phase de travail en modalité "Normal", le but de la chaudière 
est d’atteindre le niveau réglé de température ambiante; quand le niveau  

 
Combustion NON OPTIMALE, la flamme est élevée et faible d'une cou-
leur orange avec des quantités élevées de pellet non brûlés dans le 
brasero. 
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 Ajustement sur les modèles avec FCS: Vérifiez d'abord la 
fermeture de la porte et l'étanchéité des joints. Augmentez le 
paramètre de FCS d'un point à la fois (de 0 à +5) jusqu'à at-
teindre la condition de l'exemple 3. 

 

 Réglage manuel sur les modèles sans FCS: Contrôlez 
d'abord la fermeture de la porte et l'étanchéité des joints. Aug-
mentez le réglage du Calibrage Ventilateur un pas à la fois (de 
0 à +7). Si cela ne suffit pas, diminuez le réglage de Calibrage 
Vis sans fin d'un pas à la fois (de 0 à -7) jusqu'à atteindre la 
condition de l'exemple 3. 

 
Exemple 2 

NON 

OUI 

 
Combustion NON OPTIMALE, la flamme est trop serré avec une quanti-
té élevée de pellets incandescentes sortant du brasero. 
 

 Ajustement sur les modèles avec FCS: Diminuez le réglage 
du FCS d'un point à la fois (de 0 à -5) jusqu'à la condition de 
l'exemple 3. 

 

 Réglage manuel sur les modèles sans FCS: Réduisez le ré-
glage du Calibrage Ventilateur un par un (de 0 à -7). Si cela ne 
suffit pas, augmentez le réglage de Calibrage Vis sans fin d'un 
pas à la fois (de 0 à +7) jusqu'à atteindre la condition de 
l'exemple 3. 

 
Exemple 3 

 
Combustion OPTIMALE, la flamme est vivant avec une couleur jaune/
blanc avec une petite quantité de pellets dans de brasier. Il n’est pas 
nécessaire de modifier une valeur. 
 
Pour les trois exemples à suivre, évaluez sur place l’ajustement appro-
prié à effectuer. 
 
PROTECTION INCENDIE 
 

Il faut se comporter de manière à éviter les incendies et les explosions 
avec le feu et les flammes nues, la chaleur, l'électricité et les autres 
sortes d'énergie, les matières présentant des risques de feu ou d'explo-
sion, ainsi qu'avec les machines, les appareils, etc.  
 
Les propriétaires et utilisateurs de bâtiments, ouvrages et installations 
veillent à garantir la sécurité des personnes, des animaux et des biens.  

Les propriétaires et les exploitants des bâtiments, ouvrages et installa-
tions doivent entretenir les équipements de protection incendie ainsi que 
les installations techniques conformément aux prescriptions et garantir 
leur fonctionnement en tout temps. 
 
Celui qui a la charge d'autres personnes doit veiller à ce qu'elles soient 
formées et agissent avec les précautions requises.  
 
Toute personne qui découvre un incendie ou ses signes précurseurs doit 
avertir immédiatement les sapeurs-pompiers et les personnes en dan-
ger.  
 
Sont considérées comme distances de sécurité, la distance prescrite par 
les DTU, le normes en vigueurs dans les pays prioritairement ainsi que 
les distances inscrites dans ce présent document. Le respect de ces 
distances est obligatoire et doit tenir compte aussi de la nature des ma-
tériaux environnants.  
 
La distance de sécurité doit être fixée de manière à éviter la mise en 
danger réciproque des bâtiments, ouvrages et installations par propaga-
tion d'un incendie. Le type de construction, la situation, l'étendue et l'af-
fectation doivent être pris en compte.  
 
Lorsque les distances exigées par le droit de la construction sont insuffi-
santes mais qu'elles ne peuvent pas être augmentées, il faut prendre 
des mesures qui empêchent la propagation d'un incendie.  
 
Les installations techniques doivent être conçues et réalisées de ma-
nière à garantir un fonctionnement sans danger correspondant aux pres-
criptions et à limiter les dommages en cas de dérangement.  
 
Elles doivent être conformes à l'état de la technique et toutes les parties 
doivent résister aux sollicitations thermiques, chimiques et mécaniques 
susceptibles de se produire.  
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Puissance de fonctionnement (P5), Programmation Chrono (OFF), 
Changement de saison (Hiver), Fonctionnement (Pellet)  

Pour afficher la deuxième page de l'écran 
principal, vous devez appuyer sur l'écran 
avec un doigt et faire défiler dans le sens 
horizontal. Dans cet écran, il est possible 
de visualiser les charges actives individuel-
les en temps réel. 

  

   

 
Description du symbole clé  

  Appuyez pour Confirmer 

  Appuyez pour Annuler 

  Appuyez pour entrer Modifier 

  Appuyez pour revenir à l'écran précédent 

  Appuyez pour revenir à la Homepage 

DISPLAY TOUCH 
 

VISUALISATION HOMEPAGE   

   

  

   

 

 

 

  

     
 
 
     ON/OFF            RÉGLAGES            PARAMÉTRES        INFORMATIONS           CHRONO         

 
Pour afficher certaines des principales 
fonctions du système, appuyez sur l'écran 
avec un doigt et faites défiler dans le sens 
vertical.  

  

   

 

  

HEURE ET            ÉTATS                 TEMPERATURE                 THERMOSTAT            CODE                                 
DATE            OPÉRATIONNELS          PRINCIPAL                        PRINCIPAL          D'ERREUR    

VISUALISATION DES PRINCIPALES COMMANDES  

  
Menu ON/OFF 
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Appuyez sur l'écran avec un doigt et faites 
défiler dans le sens indiqué pour:          
 

 Allumer le système 

 Arrêt du système 

 Réinitialiser les alarmes  

  
Menu Réglages 

 
Puissance (pellet) 
 

Une fois que vous avez sélectionné Puis-
sance, vous pouvez régler la puissance de 
combustion. 
Il existe 5 niveaux de puissance (P1 - P5) 
et un niveau AUTO. En réglant le niveau 
AUTO, la chaudière ajuste la puissance de 
combustion en fonction de la valeur définie 
sur le thermostat de la chaudière.  

  

   

  

   

 
Thermostats 
 

Une fois le Thermostat Chaudière sélec-
tionné, il est possible de régler la tempéra-
ture de l'eau que la chaudière doit attein-
dre. 
 
Il est possible de régler une valeur minima-
le de 53 ° C à un maximum de 72 ° C. 

  
Menu Paramètres 

  

   

  

   
  

   

 
Paramètres 
 

- Data et Heure 
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- Eté-Hiver 
 

Menu qui vous permet de sélectionner le mode de fonctionnement été-
inverse (si activé).  

 
- Langue 
 

 
Service 

-- Calibration du Ventilateur 
 

Menu pour modifier la vitesse du Ventilateur de Combustion. Il y a 14 
étapes disponibles, 7 croissantes et 7 décroissantes, à la valeur 0 cela 
correspond à la valeur réglée en laboratoire.  
 
- Puissance Automatique 
 

Menu qui vous permet d'activer l'alimentation automatique. 
 
- FCS 
 

Menu pour ajuster la plage de correction. Il y a 10 étapes disponibles, 5 
croissantes et 5 décroissantes, à la valeur 0 cela correspond à la valeur 
réglée en laboratoire. 
 
- Nettoyage 
 

Menu qui active ou désactive le système de nettoyage automatique du 
brasier, ce processus a lieu pendant la phase d'allumage. Il est conseillé 
de le garder toujours allumé.  
 
- Chargement Manuel 
 

Le menu permet le remplissage manuel de la Vis sans fin. La chaudière 
doit être à l'état OFF pour que la fonction soit exécutée. Dans le cas 
d'une activation manuelle de la Vis sans fin, la sortie du ventilateur de 
fumée est également activée pour fermer de force le contact du presso-
stat et ainsi pouvoir alimenter la vis sans fin. 
 
Menu Système 
 

Menu pour accéder au Menu Secret réservé au technicien agréé. L'ac-
cès est protégé par un PASSWORD.  

 
Menu d’affichage 

- Compteur 
 

Menu qui vous permet d'afficher: Numéro d'allumage, Nombre d'alluma-
ges échoués, Heures normales. 
 
- Réinitialiser Nettoyage 
 

Fonction désactivée 
 
- Calibrage Vis sans fin 
 

Menu pour modifier le temps de travail de la Vis sans fin. Il y a 14 étapes 
disponibles, 7 croissantes et 7 décroissantes, la valeur 0 correspondant 
à la valeur réglée en laboratoire. 
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Menu Informations 

 
Menu pour afficher les paramètres de fonctionnement du système.  

  
Menu Chrono 

 
Une fois le créneau horaire programmé, pour l'activer, le  doit apparaî-
tre dans la station de péage appropriée, il suffit d'appuyer sur la case à 
droite de l'heure de coupure avec un doigt. 
 
Hebdomadaire  

 
Comme le montrent les figures, les heures d'allumage et d'extinction ont 
été programmées pour les 3 plages horaires disponibles: 
 
1.   08:15 - 09:45 
 

2.   08:45 - 15:00 
 

3.   14:45 - 23:59 
 
Les trois horaires tombent entre 00h00 et 24h00. 
 
Il n'est pas possible de programmer un créneau horaire tel que: Mise en 
marche le mardi à 17h00 - Mise hors tension le mercredi à 04h30.  

 
Menu de programmation des plages horaires de mise en marche et 
d'arrêt automatique de la chaudière. Il est possible de choisir entre l'une 
des options suivantes: Journalier, Hebdomadaire, Weekend. 
 
Pour modifier le programme chrono, appuyez sur le bouton d'édition. 
 
Journalier 
 

 
Sélectionnez le jour de la semaine que vous souhaitez programmer, 
appuyez sur les heures d'activation / désactivation et faites défiler vers le 
haut ou vers le bas pour les modifier. Trois bandes sont disponibles pour 
chaque jour.  
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Les heures d'allumage et d'extinction sont modifiées directement et 3 
bandes sont disponibles pour toute la semaine.  
 
Weekend 

 
Pour débloquer l'erreur, il est nécessaire 
d'appuyer avec un doigt sur la barre infé-
rieure de l'écran et de faire défiler vers 
l'horizontale. Il est possible d'effectuer 
cette opération uniquement à l'état OFF.  

  

   

 
Exemple d'erreur bloquant  

 
Exemple d'erreur non bloquant  
 

 

 
Choisissez entre "lundi-vendredi" et "samedi-dimanche". Trois groupes 
sont disponibles pour la période "lundi-vendredi" et 3 pour "samedi-
dimanche". 
 
Les trois types de programmation restent mémorisés séparément: si par 
exemple le Quotidien est réglé, les autres modes ne sont pas modifiés. 
 
VISUALISATIONS LES ERREURS BLOQUANT ET NON  
BLOQUANT  

 

 
L'erreur bloquante ou non bloquante est mise en évidence par un ! et le 
code d'erreur associé. 

 

S'il n'y a pas d'erreurs le ! est remplacé par le symbole i 
 

En appuyant avec le doigt sur le ( i ), vous pouvez voir les erreurs enre-
gistrées par date / heure et description relative.  
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 LISTE DES ERREURS ET DES SOLUTIONS    

Code Description Causes Opérations à exécuter Solutions 

Er01    

Extinction pour cause 
d'intervention du  

thermostat à  
réarmement manuel 

suite à une  
température élevée de 

l'eau, ou du  
thermostat  

automatique suite à 
une température  

élevée du réservoir du 
combustible  

POMPE BLOQUÉE OU CASSÉE  
Réinitialisez le thermostat,                          
débloquez, puis vérifier le bon                  
fonctionnement de la pompe. 

Si la pompe est cassée, contactez  
un technicien autorisé 

AIR DANS L'INSTALLATION  
Réinitialisez le thermostat,                  
débloquez, puis vérifiez s'il y a de l'air 
dans l'installation. 

Égouttez l'air 

THERMOSTAT À RÉARMEMENT 
CASSÉ  

Réinitialisez le thermostat,                    
débloquez, si l'on remarque que le 
thermostat ne s'était pas déclenché,  
il est probablement cassé. 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

UNITÉ DE CONTROLE EN PANNE 

Réinitialisez le thermostat,                  
débloquez, si l'on remarque que le 
thermostat ne s'était pas déclenché, 
la centrale est probablement cassée. 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

TEMPÉRATURE PELLETS ÉLEVÉE 
Réinitialisez le thermostat, débloquez 
et rallumez le chaudière, si l'erreur 
réapparaît, éteindre le chaudière. 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

 

Er02  
Extiction due à         
l’occlusion du             

conduit de fumée 

CONDUIT DE FUMÉE BOUCHÉ Débloquez et controlez s’il est néces-
saire de nettoyer le conduit de fumée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

VENT DANS LE CONDUIT DE  
FUMÉE 

Débloquez et controlez s’il est néces-
saire d’installer le conduit de fumée 
selon les normes en vigueur 

PRESSOSTAT EN PANNE 
Debloquez et controlez, si l’erreur se 
re presente immediatement, il est 
probable que le pressostat soit cassé 

UNITÉ DE CONTROLE EN PANNE 

Debloquez et controlez, si l’erreur se 
re presente immediatement, il est 
probable que l’unité de controle soit 
cassée 

Er03  
Extinction due à une 

température basse de 
la fumée 

PELLETS ÉPUISÉS 
Débloquez et vérifiez la présence 
de pellets Rechargez en combustible 

VIS SANS FIN BLOQUÉE 

Débloquez, nettoyez le brasier et 
effectuez un allumage 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

MOTEUR DE LA VIS SANS  
FIN EN PANNE 

SONDE DE FUMÉE EN PANNE 

Er04    
Extinction pour cause 

de température eau 
élevée 

POMPE BLOQUÉE OU CASSÉE Débloquez et vérifiez le bon fonction-
nement de la pompe. 

Si la pompe est cassée, contactez 
un technicien autorisé 

AIR DANS SYSTÉME                                
DE CHAUFFAGE 

Débloquez et vérifiez s'il y a de l'air 
dans systéme de chauffage Égouttez l'air 

SYSTÉME DE CHAUFFAGE         
SOUS-DIMENSIONNÉ 

Débloquez et vérifiez si une partie du 
système est isolé du reste 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

SONDE DE L'EAU CASSEE 
Débloquez et allumez le chaudière, si 
l'erreur se produit immédiatement, il 
est probable que la sonde de la chau-
dière soit cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

UNITÉ DE CONTROLE EN PANNE 

Débloquez et allumez le chaudière, si 
l'erreur se produit immédiatement, il 
est probable que l'unité de controle 
soit cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Pour réinitialiser le thermostat de 
sécurité à réarmement manuel, 
retirez le capuchon en plastique 
cylindrique noir en le dévissant 
dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre. Appuyez sur le bou-
ton ci-dessous pour entendre un 
clic. 
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Code Description Causes Opérations à exécuter Solutions 

Er05 
Extinction due a une 

temperature elevee de 
la fumee 

SONDE DE FUMÉE EN PANNE 
Si la température de la fumée est 
également élevée pendant la phase 
d’extinction, la sonde de fumée est 
cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

CHAUDIERE SALE 
Débloquer et rallumez le chaudière, 
si l’erreur se représente, il est pro-
bable qu’il faille nettoyer le chaudière 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er07 
Extinction due a  

l’absence de signal de 
l’encoder 

ABSENCE DE SIGNAL DE  
L’ENCODER 

Débloquer et rallumez le chaudière, 
si l’erreur se représente, le ventilateur 
de fumée ou l’unité de contrôle est 
cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er08 
 

Erreur encoder 
 

ENCODER PAS MISE A 
L'ECHELLE 

Débloquer et rallumez le chaudière, 
si l’erreur se représente, le ventilateur 
de fumée ou l’unité de contrôle est 
cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er09  
Extinction pour cause 

de pression           
installation basse 

PRESSION BASSE DANS LE                   
SYSTÈME DE CHAUFFAGE Contrôlez la pression de l'installation Rechargez le système 

TRANSDUCTEUR DE PRESSION 
CASSÉ 

Si, après avoir rechargé l'installation, 
la pression reste encore basse, le 
transducteur de pression est proba-
blement cassé. 

Appeler un technicien qualifié 

Er10  
Extinction pour cause 

de pression                        
installation élevée 

PRESSION ÉLEVÉE DANS                   
L'INSTALLATION Contrôlez la pression de l'installation Égoutter le système, par exemple 

avec un thermosiphon. 

TRANSDUCTEUR DE PRESSION  
OU VASE DI'ESPANSIONE CASSÉ 

Si, après avoir évacué l'installation, la 
pression reste encore haute, le trans-
ducteur de pression est probable-
ment cassé. 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er11 
 

Erreur horloge interne 
 

BATTERIE A PLAT 

Ajustez la date et l'heure, débloquez 
l'erreur et allumez le chaudière. Si 
l'erreur se produit à nouveau, la  
batterie est probablement à plat et  
doit être remplacé 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er12  Allumage manque  

 

PELLETS ÉPUISÉS 
 

Débloquez et vérifiez la présence 
de pellets Rechargez en combustible 

RESISTANCE D’ALLUMAGE EN 
PANNE 

Débloquez, nettoyez le brasier et 
effectuez un allumage, si les allu-
mages suivants échouent, il faut 
remplacer la résistance 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

BRASIER BOUCHÉ Débloquez, nettoyez le brasier et 
effectuer un allumage Nettoyez le brasier 

Er15 Coupure de           
l'alimentation BLACKOUT 

Problème en raison du dysfonction-
nement du système électrique de la 
maison ou de l'un des composants de 
la chaudière 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er25 
Anomalie du  
système de  
nettoyage 

DEFAUT SYSTEME AUTOMA-
TIQUE DE NETTOYAGE DU  

BRÛLEUR 

Débloquez et après avoir éteint le 
chaudière, vérifiez les obstructions 
qui empêchent la base du brasier de 
bouger durant la phase de nettoyage 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er16 
Extinction pour erreur 

de communication 
RS485  

DISPLAY TOUCH PAS 
COMMUNIQUER AVEC 
UNITÉ DE COMMANDE 

Débloquez et Vérifiez si Display 
Touch s'est déconnecté du câble 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er17 
Extinction pour échec 

du réglage du  
fluxmètre 

DYSFONCTIONNEMENT 
DU FCS  

Débloquer et rallumez le chaudière Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er23 

Extinction pour  
Sonde de Chaudière 

Retour ou Sonde  
Puffer ou Sonde 

Puffer basse ouverte  

DYSFONCTIONNEMENT PAR  
L'UN DES SONDES  

Débloquer et rallumez le chaudière Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 
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Code Description Causes Opérations à exécuter Solutions 

Er39 Extinction pour   
erreur fluxmètre 

DYSFONCTIONNEMENT 
DU FCS  

Débloquer et rallumez le chaudière Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er41 

Extinction pour débit 
d'air minimum en 
Check Up ou en  

Normal et Modulation 
non atteint  

LECTURE INCORRECTE DE 
PARTIE DE 

FLUXMETRE 
Débloquer et rallumez le chaudière Si l’erreur persiste, contactez un 

technicien autorisé 

Er42 Extinction pour débit 
d'air maximal dépassé  

LECTURE INCORRECTE DE 
PARTIE DE 

FLUXMETRE 
Débloquer et rallumez le chaudière Si l’erreur persiste, contactez un 

technicien autorisé 

Er44 Intervention de  
l'interrupteur Micro 

PORTE AVANT OU PELLET PORTE 
OUVERTE PENDANT  PLUS DE 

120 SECONDES 

Déverrouillez et vérifiez si la porte 
d'entrée / culot est fermé 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er47 
Extinction pour  

manque de signal  
Encoder Vis sans fin 

ABSENCE DE SIGNAL DE  
L’ENCODER 

Débloquer et rallumez le chaudière, 
si l’erreur se représente, le vis sans 
fin ou l’unité de contrôle est cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Er48 
 

Erreur encoder 
Vis sans fin 

 

ENCODER PAS MISE A 
L'ECHELLE 

Débloquer et rallumez le chaudière, 
si l’erreur se représente, le vis sans 
fin ou l’unité de contrôle est cassée 

Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 

Service Signal 
acoustique 

INDIQUE LA RÉALISATION DE 
FONCTIONNEMENT PRESET 

Le chaudière doit être nettoyée Si l’erreur persiste, contactez un 
technicien autorisé 
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UNITE DE COMMANDE 

LINE 
(230V 50Hz) 

Ventilateur  
Comburant 
 
 
 
 
 

Ventilateur  
Chauffage 
 
 
 
 
 

Moteur Nettoyage  
Brazier 
MODELES ALL CLEAN 

 
 
 

Bougie 
 
 
 
 
 

Vis sans fin 
 
 
 

 
Thermostat de 
Securite 
 
Pressostat 
 
 
 
 
Electrovanne 
 
 
 
 
 
 
 

Moteur Nettoyage 
Faisceau tubulaire  
 
 
 

Pompe 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sortie  
thermostatique  

Entrée IN13 
 
 
 
 

Entrée IN12 
 
 
 
 

Entrée IN11 
 
 

Sonde Puffer/
Fluxostat 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thermostat Ambiant 
(OPTIONAL) 

 
 
 

Micro Fin de corse 
(Nettoyage Brazier) 

MODELES ALL CLEAN 
 
 
 
 
 

Fluxmètre 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Capteur de Pression 
 
 
 
 
 
 
 
 

Encoder Ventilateur  
Comburant 

 
 

Sonde Chaudiére 
 
 
 
 
 
 

Micro Interrupteur 
PORTE PELLE 
PORTE AVANT 

 
 
 

Encoder  
Moteur Vis sans fin 

 
 
 

Sonde Fumée 

Pinces 27-28-29-30 
Laisser déconnecté  

Panneau de contrôle série CP  
      Clé USB  

Système WI-FI 4HEAT 

Panneau de contrôle série LCD et K 
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Pin  Fonctions 
1 L 

Alimentation de reseau (250V - 50Hz) 
2 N 
3 NN 

Ventilateur Comburant 
4 FF 
5 NN 

Ventilateur Chauffage 
6 FF 
7 NN Moteur Nettoyage Brazier 

MODELES ALL CLEAN 8 FF 
9 NN 

Bougie 
10 FF 
11 NN 

Vis sans fin 
12 FF 

13  Thermostat de Securite de Pellet 
Thermostat de Securite à Réarmement Manuel 14  
Pressostat de Securite 15  

16 N Electrovanne / Moteur Nettoyage Faisceau Tubulaire  
17 FOFF 

Electrovanne 
18 FON 

19 F 
Pont électrique  

20 COM 
21 NC - 
22 NO Moteur Nettoyage Faisceau Tubulaire  
23 N 

Pompe 
24 FON 

25 COM 
Sortie Thermostatique  

26 NO 
27 PW1 - 
28 GND - 
29 PW2 - 
30 GND - 
31 Verde - 

Sonde Fumée 
32 Rosso + 
33 IN2 

Encoder Moteur Vis sans fin 
34 GND 
35 IN3 Micro Interrupteur 

PORTE PELLE ET PORTE AVANT 36 GND 
37 IN4 

Sonde Chaudiére 
38 GND 
39 IN5 

Encoder Ventilateur Comburant 40 GND 
41 +V 
42 +Vc Fluxmètre / Encoder Moteur Vis sans fin 
43 +V 

Capteur de Pression 44 IN6 
45 GND 
46 IN7 

Fluxmètre 
47 GND 
48 IN8 Micro Fin de corse (Nettoyage Brazier) 

MODELES ALL CLEAN 49 GND 
50 IN9 Thermostat Ambiant 

(OPTIONAL) 51 GND 
52 IN10 

Sonde Puffer/Fluxostat 
53 GND 
54 IN11 

Entrée IN11 
55 GND 
56 IN12 

Entrée IN12 
57 GND 
58 IN13 

Entrée IN13 
59 GND 

USB  Clé USB  
RS232  Système WI-FI 4HEAT 
RS485  Panneau de contrôle série LCD et K 
CN1  Panneau de contrôle série CP  



19 

 

MAINTENANCE 
 

Avant d’effectuer toute intervention de maintenance sur le chaudière, 
prendre les précautions suivantes: 
 
-  Attendre que toutes les parties de la chaudière soient froides. 
 
-  Attendre que les cendres soient complètement éteintes. 
 
-  Mettre l’interrupteur général en position 0. 
 
-  Débrancher la fiche de la prise afin d'éviter les contacts accidentels. 
 
ATTENTION! Veuillez suivre attentivement les instructions fournies 
ici pour le nettoyage de l'appareil. MORETTI DESIGN n'assume 
aucune responsabilité pour les dommages causés aux personnes, 
aux animaux ou aux objets par le non-respect des instructions four-
nies dans ce manuel, ni pour les opérations effectuées avec inexpé-
rience ou négligence.  
 
En plus du nettoyage annuel, qui doit être réalisée par le personnel auto-
risé, un nettoyage fréquent doit être réalisé tel que le nettoyage de la 
grille, vider le cendrier et le nettoyage des faisceaux de tubes. 
 
Nettoyage du brasier 
 

À effectuer avant chaque allumage uniquement si le système de 
nettoyage automatique des brasiers a été désactivé. 
 
Il est nécessaire de vérifier que le brasier est propre, qu'il n'y a pas de 
déchets ni de résidus, que les trous ne sont pas bouchés et que le bra-
sier n’est pas endommagé ou déformé. Cela permet d'éviter une mau-
vaise combustion de la chaudière et d'éviter toute sur-chauffe suscepti-
ble de provoquer des variations de couleur dans la pein-ture, ainsi que 
l'absence de mise en marche de la chaudière. 
 
Pendant le fonctionnement de la chaudière, des résidus peuvent se 
former dans le brasier et doivent être éliminés avant la remise en mar-
che. Le résidu dans le brasier dépend de la qualité du pellet utilisé. Mê-
me entre des sacs différents de la même marque, il peut exister des 
différences susceptibles de créer différentes combustions et de former 
différentes quantités de résidus.  
 

Nettoyage automatique du brasero 
 

La chaudière est équipée d'un système de nettoyage 
automatique du brasier qui s'active pendant la première 
phase d'allumage de la chaudière. Cette fonction peut 
aussi être désactivée  
 
Vidage du bac à cendres 
 

Le tiroir à cendres est situé sous la chambre de combu-
stion. Pour y accéder, vous devez ouvrir la porte extérieu-
re. Vous pouvez alors retirer le tiroir et le vider. Le com-
partiment de contrôle des collecteurs de cendres des 
tubes de l'échangeur, placé immédiatement sous le tiroir 

à cendres, doit être ouvert au moins une fois par mois pour aspirer les 
résidus de combustion (voir page 23).  
 

Nettoyage à faisceau tubulaire  
 

Le personnel d'entretien y accède à travers la poignée et 
le déplace selon la direction de flèches avant et arrière en 
répétant le mouvement au moins quatre fois. Au cours de 
l'opération vous remarquez la chute d'une petite quantité 
de cendres sous forme de poudre. A réaliser de manière 

hebdomadaire (voir page 24).  
 

Nettoyage automatique de l'échangeur de cha-
leur 
 

Certains modèles sont équipés d'un système de net-
toyage automatique de l'échangeur de chaleur qui est 
activé lors de la première phase d'allumage du chaudière. 

 
Nettoyage des cuves pellet 
 

Videz la curve mensuellement et aspirez les poussières et dèchets pré-
sents sur le fond. 
 
Nettoyage des surfaces 
 

Pour nettoyer les pièces peintes, utilisez un chiffon humide. L'utilisation 
d'agents de nettoyage agressifs ou diluants peuvent endommager la 
surface de la chaudière. 
 
Pour vous assurer que le chaudière a toujours une combustion 
optimale et prévenir des dysfonctionnements, il est nécessaire 
d'effectuer des opérations de nettoyage fréquents. La fréquence de 
ces opérations peut varier en fonction du temps d'utilisation de la 
chaudière et de la qualité des pellet utilisés. 

 

 

 

 

En cas de potentielle congélation du système hydraulique, il est recom-
mandé de ne jamais couper l'alimentation électrique du chaudière parce 
que si la température de l'eau descend à 5°C, le circulateur s'active 
automatiquement afin d'éviter la congélation. 
 
Chaque année vous devez effectuer le nettoyage interne de la chau-
dière, cette opération doit être effectuée par un technicien qualifié. 
Le chaudière doit être maintenu afin de préserver les conditions qui 
garantissent la sécurité et le bon fonctionnement de celui-ci. 
 
GARANTIE 
 

Certificat de garantie 
 

Nous vous remercions d'avoir choisi notre produit, MORETTI DESIGN 
vous invite à consulter le manuel d'utilisateur ainsi que la présente ga-
rantie suivante. Cette garantie comprend la structure et les matériaux qui 
composent notre produit pour une période de 24 mois à compter de la 
date d'achat, sous réserve que l’acheteur ait rempli correctement et 
intégralement le coupon joint au manuel de garantie et qu’il nous l’ait 
envoyé dans 8 jours à compter de la date d'achat, en conservant sa 
partie comme preuve d'achat. Le certificat de garantie doit être envoyée 
à l'adresse suivante: 
 
Moretti Fire s.r.l. – C.da Tesino, 50 - 63065 Ripatransone (AP) ITALY 
 

o e-mail: info@morettidesign.it 
 
Un coupon non reçu ou incomplet annule automatiquement la ga-
rantie. 
 
Conditions de garantie 
 

La garantie est limitée et ne couvre que les défauts de fabrication. 
 
Ne sont pas couverts par la garantie: 
 

    Verre 
    La peinture 
    Joints 
    Les faïence 
    Revêtements métalliques 
    Bougie 
    Fusibles 
    Pièces internes à la chambre de combustion 
    Les pièces d'usure 
    Grilles 
    Brasero 
 
La garantie ne couvre pas les dommages causés par: 
 

La première panne de courant et les essais effectués par le centre de 
service agréé, accrédité par le fabricant (prestation payée par le 
client). 
 
Si installation de l'équipement n’est pas faite de façon professionnelle ou  
faite d’une manière non conforme à la réglementation ou par une utilisa-
tion du dispositif et de ses composants de manière différente de ce qui 
est indiqué dans le manuel de l'utilisateur. 
 
La foudre et / ou défauts électriques. 
 
Les dommages dus au transport ne sont pas reconnus. 
 
Le non-fonctionnement d'un nettoyage régulier et l'entretien périodique 
du produit par un centre de service qualifié et autorisé (prestation 
payée par le client). Au moins une fois par an et conforme au règlement 
en vigueur. 
 
L'utilisation de pellets de mauvaise qualité ou d'autres matériaux peu-
vent endommager le produit et / ou ses composants entraînant la résilia-
tion sur eux et la responsabilité du fabricant annexé. 
 
Tout dommage causé par une installation et / ou non-sens du produit et / 
ou carences du consommateur. 
 
Ne sont pas considéré comme faisant partie de la garantie: 
 

Les interventions visant à régler les paramètres de combustion. 
 
Les interventions dues à la rupture provoquée par un mauvais entretien. 
 
DÉNI DE RESPONSABILITÉ  
 

Toute infraction aux conditions de fonctionnement et de perte de garan-
tie se traduira par l'exclusion de la responsabilité du fabricant pour les 
dommages causés aux personnes, aux animaux ou aux objets par le 
client. 
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DESCRIPTION Unité de  
mesure  

TECNIKA  
FOR 

HOME  
15 

TECNIKA  
FOR       

HOME 
20 

TECNIKA 
FOR 

HOME 
24  

TECNIKA  
FOR  

HOME 
30 

Puissance introduit dans le foyer kW 20,3 - 6,0 22,2 - 6,0 26,1 - 6,0 33,8 - 6,0 

Puissance nominale kW 15,2 20,0 24,0 30,1 

Puissance minimale kW 5,0 5,0 5,0 5,0 

Rendement à puissance nominale % 90,0 90,0 90,0 90,0 

Classe chaudière - 5 5 5 5 

Carburants autorisés - Pellet Pellet Pellet Pellet 

Consommation minimale de pellets kg/h 1,23 1,23 1,23 1,23 

Consommation maximale de pellets kg/h 4,2 4,6 5,4 6,9 

Capacité du réservoir à pellets kg 60 60 60 60 

Période de combustion à puissance nominale h 14 13 11 8,5 

Teneur en eau l 46 46 46 46 

Diamètre du trou sortie de fumées mm 100 100 100 100 

Température de fumées à la puissance nominale °C 104,1 107,3 113,6 126,0 

Température de fumées à la puissance minimale °C 51,9 51,9 51,9 51,9 

Débit de fumées à la puissance nominale kg/s 0,0121 0,0132 0,0155 0,0199 

Débit de fumées à puissance minimale kg/s 0,0049 0,0049 0,0049 0,0049 

Tirage minimum Pa/mbar 6 / 0,06 8 / 0,08 10 / 0,1 10 / 0,1 

Pression de travail maximale bar 1,5 1,5 1,5 1,5 

Température de travail minimale / maximale °C 50 - 72 50 - 72 50 - 72 50 - 72 

Température minimale de l'eau au retour °C 50 50 50 50 

Résistance côté eau à 20 K mbar 168 211 309 465 

Résistance côté eau à 10 K mbar 673 843 1236 1859 

Puissance électrique allumage  W 330 330 330 330 

Puissance électrique absorbée 
à puissance nominale / minimale W 86 / 61 88 / 61 93 / 61 103 / 61 

Puissance électrique en stand-by W 2,8 2,8 2,8 2,8 

Connexions électriques V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 

Poids kg 307 307 307 307 

Niveaux sonores conformes à la norme EN 15036-1  dB 35 35 35 35 

Chaudière sans condensation  

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  
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THERMOSTAT A REARMEMENT MANUEL 

PORT SERIEL 
(PROGRAMMATION 
UNITÉ DE COMMANDE)  

CONNECTEUR ELECTRIQUE  

FUSIBLES 

COMMUTATEUR D'ALLUMAGE  

THERMOSTAT AMBIANT  

CONNECTEUR CHAUDIERE 

DIMENSIONS, CONNEXIONS HYDRAULIQUES ET CONNEXIONS ÉLECTRIQUES  

SORTIE DE FUMEES 

ASPIRATION DE AIR DE COMBU-

RETOUR 3/4” 

EAU FROIDE 1/2 ”(AVEC KIT SANITAIRE EN OPTION)  

EAU CHAUDE 1/2 ”(AVEC KIT SANITAIRE EN OPTION)  

DEPART 3/4” 

DRAIN D'EAU 
VANNE DE SECURITE 3 bar 
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Poignée de porte 
extérieure  

Display touch 

Micro interrupteur 
de porte  

Thermostat a  
rearmement  
manuel 

Commutateur 
d’allumage,   
fusibles et  
connecteur  
electrique 

Port serial 

Connecteur thermostat  
ambiant 

Connecteur  
sonde ballon 

Retour 3/4” 

Prise d’air pour la  
combustion Ø 60 

Sortie de fumées 
Ø 100 

Depart 3/4” 

 Pressostat differenciel 

Vanne de securité 3 bar 

Micro interrupteur de 
porte pellet    Porte pellet 

Levier de nettoyage de  
l'échangeur  

Thermostat à réarmement 
automatique  

 
 

 

POSITIONNEMENT DES DISPOSITIFS DE COMMANDE ET DE SÉCURITÉ  

 
 

 

 



23 

 

NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DE COMBUSTION ET VIDAGE DU BAC À CENDRES 
 

Videz le tiroir à cendres plein, en vous assurant que les braises sont bien éteintes (A, B). 
 
Tous les mois, passez l'aspirateur sur les résidus déposés dans le compartiment de collecte des cendres dans la partie inférieure de la chaudière. Pour 
accéder au compartiment, dévissez les deux écrous à ailettes placés sous le tiroir à cendres et retirez la feuille (C). La fréquence de ces opérations 
peut varier en fonction du temps d'utilisation de la chaudière et de la qualité des pellets. 

C 

B 

A 
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NETTOYAGE MANUEL DU FAISCEAU DE TUBES 
 

La chaudière est équipée d'un double système de nettoyage des faisceaux de tubes: automatique et manuel. Pour utiliser le système de nettoyage 
manuel, déplacez le levier spécial situé à l'arrière de la chaudière dans la direction indiquée par les flèches. Effectuez un nettoyage manuel une fois par 
semaine, avec la chaudière éteinte et la porte de la chambre de combustion fermée, en actionnant le levier avec un mouvement sec au moins 3 fois 
pour secouer les turbulateurs.  
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